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Vor Inbetriebnahme
beachten!
● Der elektrische Anschluß 

erfolgt an einer Schutzkontakt-
steckdose, mit einer Netzspan-
nung von 230 V ~ 50 Hz. 
Sicherung mindestens 
6 Ampere.

Vorsicht! �
An Schwimmbecken und Gartentei-
chen und in deren Schutzbereich
ist die Benützung der Pumpe nur
mit Fehlerstrom-Schutzschalter mit
einem auslösenden Nennstrom bis
30 mA (nach VDE 0100 Teil 702 und
738) zulässig.
Befinden sich Personen im
Schwimmbecken oder im Garten-
teich, so darf die Pumpe nicht
betrieben werden.
Fragen Sie Ihren Elektrofachmann!

Achtung!
(Für Ihre Sicherheit)
Bevor Sie Ihre neue Tauchmotor-
pumpe in Betrieb nehmen, lassen Sie
fachmännisch prüfen, ob die
● Erdung
● Nullung
● Fehlerstromschutzschaltung den

Sicherheitsvorschriften der
Energie-Versorgungsunterneh-
men entsprechen und einwand-
frei funktionieren.

● Die elektrischen Steckverbindun-
gen sind vor Nässe zu schützen.

● Bei Überschwemmungsgefahr 
die Steckverbindungen im über-
flutungssicheren Bereich anbrin-
gen.

● Die Förderung von aggressiven 
Flüssigkeiten, sowie die Förder-
ung von abrasiven (schmiergel-
wirkenden) Stoffen ist auf jeden 
Fall zu vermeiden.

● Die Tauchmotorpumpe ist vor 
Frost zu schützen.

● Die Pumpe ist vor Trockenlauf 
zu schützen.

● Der Zugriff von Kindern ist durch 
geeignete Maßnahmen zu ver-
hindern.

Hinweis!
Sollte die Netzleitung oder der
Stecker aufgrund äußeren Einwirkun-
gen beschädigt werden, so darf das
Kabel nicht repariert werden!
Das Kabel muß gegen ein neues aus-
getauscht werden.

Achtung!
Diese Arbeit ist nur von einem Fach-
mann des Elektrohandwerks oder
vom Einhell-Kundendienst ISC GmbH
durchzuführen.

Einsatzbereiche
Diese Pumpe wird vorzüglich als Kel-
lerpumpe verwendet. Eingebaut in
einen Schacht gibt diese Pumpe
Sicherheit vor Überschwemmungen.
Sie finden aber auch überall dort
Anwendung, wo Wasser umgefördert
werden muß, z.B. im Haushalt, in der
Landwirtschaft, im Gartenbau, im
Sanitärgewerbe und vielen Anwen-
dungen mehr.

Die Inbetriebnahme
Nachdem Sie diese Installations- und
Betriebsanweisung genau gelesen
haben, können Sie unter Beachtung
folgender Punkte Ihre neue Pumpe in
Betrieb nehmen:
● Prüfen Sie, daß die Pumpe auf

dem Schachtboden liegt.
● Prüfen Sie, daß die Druckleitung

ordnungsgemäß angebracht
wurde.

● Vergewissern Sie sich, daß der
elektrische Anschluß
230 V ~ 50 Hz beträgt.

● Überprüfen Sie den ordnungs-
gemäßen Zustand der elektrischen
Steckdose.

● Vergewissern Sie sich, daß nie-
mals Feuchtigkeit oder Wasser an
den Netzanschluß kommt.

● Vermeiden Sie, daß die Pumpe
trocken läuft.

Wartungshinweise!
Die Tauchmotorpumpe ist ein war-
tungsfreies und bewährtes Quali-
tätserzeugnis, das strengen End-
kontrollen unterworfen wird.
Für eine lange Lebensdauer und
ununterbrochenen Betrieb empfeh-
len wir jedoch eine regelmäßige
Kontrolle und Pflege.

Beständigkeit
Die von Ihnen erworbene Tauch-
motorpumpe ist für die Förderung von
Wasser mit einer maximalen Tempe-
ratur von 35° C bestimmt.
Diese Pumpe darf nicht für andere
Flüssigkeiten, insbesondere nicht für
Motorenkraftstoffe, Reinigungsmittel
und sonstige chemische Produkte ver-
wendet werden!

Die Installation
Die Installation der Tauchmotorpumpe
erfolgt entweder:
● Stationär mit fester Rohrleitung 

oder
● Stationär mit flexibler Schlauch-

leitung

Zu beachten!
Bei der Installation ist zu beachten,
daß die Pumpe niemals freihängend
an die Druckleitung oder am Stromka-
bel montiert werden darf. Die
Tauchmotorpumpe muß an dem dafür
vorgesehenen Tragegriff aufgehängt
werden bzw. auf dem Schachtboden
aufliegen. Um eine einwandfreie
Funktion der Pumpe zu gewährlei-
sten, muß der Schachtboden immer
frei von Schlamm oder sonstigen Ver-
unreinigungen sein. 
Bei zu geringem Wasserspiegel kann
der im Schacht befindliche Schlamm
schnell eintrocknen und die Pumpe
am Anlaufen hindern. Deshalb ist es
notwendig, die Tauchmotorpumpe
regelmäßig zu prüfen (Anlaufversuche
durchführen).
Der Schwimmschalter ist so einge-
stellt, daß eine sofortige Inbetrieb-
nahme möglich ist.

Hinweis!
Der Pumpenschacht sollte minde-
stens die Abmessungen von 40 x 40 x
50 cm haben, damit sich der Schwim-
merschalter frei bewegen kann. 

Der Netzanschluß
Die von Ihnen erworbene Tauch-
pumpe ist bereits mit einem Schutz-
kontaktstecker versehen. Die Pumpe
ist bestimmt für den Anschluß an eine
Schutzkontaktsteckdose mit 230 V ~
50 Hz. Vergewissern Sie sich, daß die
Steckdose ausreichend abgesichert
ist (mind. 6 A), und einwandfrei in
Ordnung ist. Führen Sie den Pumpen-
stecker in die Steckdose ein und die
Pumpe ist somit betriebsbereit.
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1. Lösen Sie den Ansaugkorb vom 
Pumpengehäuse.

2. Das Schaufelrad mit klarem Wasser 
reinigen.

Achtung! Die Pumpe nicht auf dem
Schaufelrad abstellen oder abstützen!
3. Der Zusammenbau erfolgt in 

umgekehrter Reihenfolge.

Einstellung des Ein /Aus -
Schaltpunktes
Der EIN - bzw. AUS - Schaltpunkt des
Schwimmschalters kann durch Verän-
dern des Schwimmschalters in der
Schwimmschalterrasterung eingestellt
werden.

Bitte prüfen Sie vor Inbetriebnahme fol-
gende Punkte:

● Der Schwimmschalter muß so ange-
bracht sein, daß die Schaltpunkt-
höhe:EIN und die
Schaltpunkthöhe:AUS leicht und mit
wenig Kraftaufwand erreicht werden
kann. Prüfen Sie dies, in dem Sie die
Pumpe in ein Gefäß, gefüllt mit Was-
ser; stellen und den Schwimmschalter
mit der Hand vorsichtig hochheben
und anschließend wieder senken.
Dabei können Sie sehen ob die
Pumpe sich ein bzw. aussschaltet.

Achtung! Wichtig!
● Vor jeder Wartungsarbeit den

Netzstecker ziehen.
● Bei transportabler Verwendung

sollte die Pumpe nach jedem
Gebrauch mit klarem Wasser ger-
einigt werden.

● Bei stationärer Installation emp-
fiehlt sich alle 3 Monate die Funk-
tion des Schwimmschalters zu
überprüfen.

● Fusseln und faserige Partikel, die
sich im Pumpengehäuse eventuell
festgesetzt haben, mit einem Was-
serstrahl entfernen.

● Alle 3 Monate Schachtboden von
Schlamm befreien und auch die
Schachtwände reinigen.

● Den Schwimmschalter von Ablage-
rungen mit klarem Wasser reini-
gen.

Reinigung des Schaufel-
rades
Bei zu starker Ablagerung im Pum-
pengehäuse muß der untere Teil der
Pumpe wie folgt zerlegt werden:
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Störungen – Ursachen – Abhilfe

Störungen

Pumpe läuft nicht an

Pumpe fördert nicht

Pumpe schaltet nicht aus

Fördermenge ungenügend

Pumpe schaltet nach kurzer
Laufzeit ab

Ursachen

– Netzspannung fehlt
– Schwimmschalter schaltet

nicht

– Einlaufsieb verstopft

– Druckschlauch geknickt

– Schwimmschalter kann nicht
absinken

– Einlaufsieb verstopft
– Pumpenleistung verringert,

durch stark verschmutzte und
schmiergelnde Wasserbeimen-
gungen

– Motorschutz schaltet die
Pumpe wegen zu starker Was-
serverschmutzung ab

– Wassertemperatur zu hoch,
Motorschutz schaltet ab

Abhilfe

– Netzspannung überprüfen
– Schwimmschalter in höhere

Stellung bringen

– Einlaufsieb mit Wasserstrahl
reinigen

– Knickstelle beheben

– Pumpe auf dem Schachtbo-
den richtig auflegen

– Einlaufsieb reinigen
– Pumpe reinigen und Ver-

schlußteile ersetzen

– Netzstecker ziehen und
Pumpe sowie Schacht reini-
gen.

– Auf maximale Wasser-Tem-
peratur von 35° C achten!

D
● Achten Sie auch darauf , daß der

Abstand zwischen den Schwimm-
schalterkopf und der Schwimm-
schalterrasterung nicht zu gering ist.
Bei zu geringen Abstand wird die
einwandfreie Funktion nicht gewähr-
leistet.

● Achten Sie bei der Einstellung des
Schwimmschalters darauf, daß der
Schwimmschalter nicht vor dem
Ausschalten der Pumpe den Boden
berührt. Achtung! Gefahr des
Trockenlaufes.



ROYAL SP 410

Netzanschluß 230V ~ 50 Hz

Aufnahmeleistung 400 Watt

Fördermenge max. 8.200 l/h

Förderhöhe max. 5 m

Eintauchtiefe max. 5 m

Wassertemperatur max. 35°C

Schlauchanschluß 5/4”IG

Fremdkörper max.: Ø 30 mm

Schaltpunkthöhe: EIN ca. 50 cm

Schaltpunkthöhe: AUS ca. 5 cm

Art.-Nr.: 41.705.75

Garantiehinweise:
Nicht unter die Garantie fallen:
● Zerstörung der Gleitringdichtung durch Trockenlauf

oder Fremdkörperbeimengungen im Wasser
● Verstopfung des Laufrades durch Fremdkörper
● Transportschaden
● Schäden, verursacht durch Fremdeingriffe

Technische Daten

4

Leistungsdaten
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Förderhöhe Fördermenge SP 410

2m max.: 4.500 l/h

3m max.: 3.000 l/h

4m max.: 1.300 l/h
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Before start-up, note the
following!
● The pump can be connected to

any shock-proof plug which has
been installed according to regu-
lations. The plug must have a
supply voltage of 230 V ~ 50 Hz.
Fuse min. 6 Amp.

Caution! �
When the pump is to be used
near swimming pools or garden
ponds and in their area of pro-
tection, it must be equipped with
a ground-fault circuit interruptor
with a nominal trip current of
max. 30 mA (according to VDE
0100, part 702 and 738). 
The pump must not be operated
while people are in the swim-
ming pool or in the garden pond!
Please contact your electrician!

Attention!
(Important for your own security)
Before starting to run your new
submersible pump, please have the
following items checked by an
expert:
● Ground connection
● Zero conductor
● Fault current breaker switch

must correspond the the
safety regulations of the
power plants and they must
work faultessly.

● The electrical connections must
be protected from moisture.

● If there is danger of looding, the
electrical connections must be
taken to higher ground.

● Circulation of aggressiv fluids, as
well as the circulation of abra-
sive materials must be avoided
at all costs.

● The submersible motor-driven
pump must be protected from
frost.

● The pump must be protected
from running dry.
Access on the part of children
should also be prevented with
appropriate measures.

Important Note!
If the mains cable or plug suffers
any damage from external action,
repairs to the cable are prohibited.

Important!
This work may only be performed
by a qualified electrician or your
ISC GmbH Customer Service.

Areas of use
This pump is used primarily as cel-
lar pump. When installed in a shaft,
this pump provides protection from
flooding.
They are also used wherever water
has to be moved from one place to
another, e.g. in the home, agricul-
ture, horticulture, plumbing and
many other applications.

Setting to work
After having read these instructions
carefully, you can set your pump to
work, reconsidering the following
items:
● Check if the pump rests on the

ground of the shaft.
● Check of pressure cord has

been attached properly .
● Check if electrical connection is

230 V ~ 50 Hz.
● Check if socket is in good

condition.
● Make sure that water and humi-

dity can never come to the
mains supply.

● Avoid pump running dry.

Maintenance guidelines
This submersible pump is an
approuved, maintenance-free high
quality product, which is subject to
severe final controls.
We recommend, regular inspection
and maintenance to ensure long
equipment life and uninterrupted
operation.

Consistency
Your submersible pump is designa-
ted for the circulation of water with
a maximum temperature of 35° C.
This pump may not be used for
other fluids, especially motor fuels,
cleaning fluids, and other chemical
products!

Installation
The submersible motor pumps is
installed as follows:
● In a stationary position with fixed

pipeline
or

● in a stationary position with a fle-
xible hose pipe.

Please note!
You should never install the pump
by suspending it unsupported from
its delivery pipe or power cable.
The submersible motor pump must
be suspended from the specially
provided handle or be placed on
the bottom of the shaft. To guaran-
tee that the pump works properly,
the bottom of the shaft must be
kept free of sludge and dirt of all
kinds. 
If the level of water sinks too far,
any sludge in the shaft will dry out
quickly and stop the pump from
starting up. It is necessary, there-
fore, to check the submersible
motor pump regularly (by carrying
out start-up tests).
The floater is adjusted in a way that
the pump can immediately be star-
ted

Note!
The pump shaft should have mini-
mum dimensions of 40 x 40 x 50
cm, so that the floating switch can
move freely.

Mains supply
Your new submersible pump is
equipped with a shock-proof plug
according to regulations. The pump
is designed to be connect-ed to a
220/230 V ~ 50 Hz safety socket.
Make sure that the socket is suffi-
ciently secured (min. 6 Amp.) and
is in excellent condition. Introduce
the plug into the socket and the
pump is ready to go.

GB
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Important! Note!
● Remove the mains plug before all

maintenance work.
● In the event that the pump is

often transported in the course of
operation, it should be
cleaned out with clear water after
every use.

● In case of stationary installation,
the function of the loating switch
should be checked every 3
months.

● All fibrous particles which may
have built-up inside the pump
housing should be removed with
a water jet.

● Every 3 months the shaft
ground and as should be
cleaned from mud.

● Remove deposits on the floater
with clear water.

Cleaning the impeller
If excessive deposits collect in the
pump case you must dismantle
the bottom part of the pump as
follows:
1. Remove the intake cage

from the pump case.
2. Clean the impeller with clear

water.

Important! Do not put down or
rest the pump onthe impeller!
3. Assemble in reverse order

Setting the ON/OFF opera-
ting point

The ON and OFF operating point of
the float switch can be set by adju-
sting the float switch in its latching
holder.
Before you put the pump into opera-
tion, please check the following:
● The float switch must be installed

so that the level of the ON opera-
ting point and the level of the
OFF operating point can be rea-
ched easily and with little force.
To check this, place the pump in
a vessel filled with water, raise
the float switch carefully by hand
and then lower it again. As you
do so, note whether the pump
switches on and off.

● Make sure that the distance bet-
ween the float switch head and
the latching holder is not too
small. Proper operation is not
guaranteed if the gap is too small.

● When you set the float switch,
make sure that it does not touch
the base before the pump swit-
ches off. Caution! Risk of dry-run-
ning.

Incidents – Causes – Remedies

Incidents

Pumpe does not start

No flow

Pump does not switch off

Insufficient flow

Pump switches of after short
operating period

Causes

– No mains supply
– Floater does not switch

– Inlet sieve is clogged
– Pressure hose in bent

– Floater cannot sink down

– Inlet sieve is clogged
– Reduced pumping capacity by

dirty and abrasive water

– Thermal cutout stops pumps
due to dirty water

– Water too hot. Thermal-cutout
stops pump

Remedies

– Check mains supply
– Bring floater in a higher

position

– Clean inlet sieve water jet
– Reset hose

– Place pump properly on shaft
ground

– Clean inlet sieve
– Clean pump and replace

worn-out parts

– Remove mains plug. Clean
pump and shaft

– Make sure that a water tem-
perature of max. 35°C is not
exceed

GB
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Guarantee note:
Not covered by guarantee:
● Destruction of rotating mechanical seal by dry

running or addition of foreign bodies in water
● Blockage of running wheel through foreign bodies
● Transport damage
● Damage caused by unauthorised persons

GB

ROYAL SP 410

Power supply 230V ~ 50Hz

Power consumption 400 Watt

Delivery rate max.. 8.200 l/h

Delivery height max 5 m

Immersion depth max. 5 m

Water temperature max. 35°C

Hose connection 5/4“ IG

Foreign bodies up to dia. 30 mm

Switching point high: ON ca. 50 cm

Switching point high: OFF ca. 5 cm

Article No. 41.705.75

Technical data

Performance data

Delivery head Delivery rate SP 410

2m max.: 4.500 l/h

3m max.: 3.000 l/h

4m max.: 1.300 l/h
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A respecter avant la mise
en service!
● Le branchement électrique est

effectué sur une prise de courant
de sécurité, avec une tension de
220 volts/50 Hz. Fusible 6 ampéres
minmun.

Attention! �
Si la pompe est utilisée à proximité
des piscines, des étangs de jardin
et de leur perimètre de protection,
elle doit être munie d'un déclen-
cheur par courant de défaut dont le
courant de déclenchement nominal
ne dépasse pas 30 mA (selon VDE
0100, partie 702,738).
Si des personnes se trouvent dans
la piscine ou dans l'étang de jardin,
il ne faut pas mettre la pompe en
circuit.
Demandez votre spécialiste électri-
cien, s.v.p.!

Attention!
(Pour votre sécurité)
Avant de mettre en service votre nou-
velle pompe à moteur submersible,
faites vérifier par un spécialiste si
● La mise à la terre
● La mise au neutre
● Le système protecteur à courant

de défaut fonctionnent confor-
mément aux prescriptions de
sécurité de l'EDF et parfaite-
ment.

● Il faut protéger de l'humidité les
connecteurs électriques.

● En cas de danger d'inodation,
mettre les connecteurs à l'abri.

● Il faut éviter le refoulement de liqui-
des agressifs ainsi que le refoule-
ment de matières abrasives.

● La pompe à moteur submersible
doit être protégée du gel.

● La pompe à moteur submersible ne
doit pas fonctionner à sec.

● Par des mesures appropriées, il
faut empêcher les enfants de tou-
cher à la pompe.

Résistance
La pompe à moteur submersible que
vous venez d'acquérir est prévue pour
le refoulement del'eau à une tempéra-
ture maximale de 35° C.
Cette pompe ne doit pas être utilisée
pour le refoulement d'autres liquides,
particulièrement de carburants pour
moteurs, de produits à nettoyer et
d'autres produits chimiques.

Rayon d'action
Cette pompe peut trés bien être uti-
lisée comme pompe de cave.
Installée dans un puits, cette pompe
empêche les inondations.
Vous pouvez utiliser la pompe partout
où de l’eau doit être refoulée, p.ex.
pour la maison, l’agriculture, le jardi-
nage, le secteur sanitaire et pour
beaucoup d’autres domaines.

La mise en service
Après avoir lu avec attention ces
instructions d'installation et d'emploi,
vous pouvez mettre en service votre
nouvelle pompe, en respectant les
poits suivants:

● Vérifiez si la pompe se trouve au
fond du puits.

● Vérifiez si la conduite est correcte-
ment fixée diamétre intérieur mini-
mum 1"1/4.

● Assurez-vous que le branchement
électrique est de 220 vilts/50 Hz.

● Vérifiez si l'état de la prise électri-
que est reglementaire.

● Assurez-vous que le branchement
au réseau ne soit jamais atteint par
l'humidité ou l'eau.

● Evitez que la pompe marche à sec.

Notices d'entretien!
La pompe é moteur submersible est
un produit de qualité ne nécessitant
pas d'entretien et éprouvé qui a subi
des contrôles continus.

Mais pour une longue durée de vie et
un service sans interruption, nous
vous conseillons des contrôles et un
entretien réguliers.

Attention! Important!
● Avant tous travaux d'entretien,

débrancher la fiche.
● En cas d'utilisation amovible, la

pompe doit être nettoyée à l'eau
claire, après chaque utilisation.

● En cas d'installation stationnaire, il
est conseillé de vérifier tous les 3
mois le fonctionnement del'inter-
ruppteur à floutteur.

● Enlever avec un jet d'eau les pelu-
ches et les particules fibreuses qui
se sont éventuellement déposées
dans le boîtier de la pompe.

● Tous les trois mois, enlever la
boue du fond du puits et nettoyer
les parois du puits.

● Enlever les dépots sur l'interrupteur
é flotteur avec de l'eau claire.

L'installation
L'installation de la pompe à moteur
submersible peut être soit:
● Stationnaire avec conduite fixe soit
● Stationnaire avec conduite en

tuyaux souples

Attention:
En installant la pompe, il ne faut
jamais l'accrocher sans support sur la
conduite de pression ou sur le câble
secteur. Accrochez la pompe à
moteur submersible par la poignée
prévue à cet effet, ou déposez-la sur
le fond du puits. Afin d'assurer le bon
fonctionnement de la pompe, il faut
que le fond du puits soit toujours
exempt de boue ou d'autres impu-
retés. 
Dans le cas d'un niveau d'eau trop
bas, la boue déposée éventuellement
sur le fond du puits peut sécher et
empêcher le démarrage de la pompe.
Par conséquent, il est indispensable
de contrôler la pompe à moteur sub-
mersible à intervalles réguliers. (Fai-
tes des essais de démarrage.)
L'interrupteur à flotteur est réglé de
telle sorte que la mise en service est
immédiatement possible.

Remarque!
Le puits d'épuisement doit avoir pour
dimension au minimum 40 x 40 x 50
cm afin que l'interrupteur à flotteur
puisse bouger librement. 

Branchement au réseau
La pompe à moteur submersible que
vous venez d'acquerir est munie d'une
fiche de prise de courant de sécurité.
La pompe est prévue pour être rac-
cordée à une prise de sécurité de
220/230 volts/ 50 Hz.

Assurez-vous que la prise est suffi-
samment protégée par fusibles (mini-
mum 6 ampères) et en partait état.
Enfoncez la fiche de la pompe dans la
prise et la pompe est prête à être
mise en service.

Note:
Au cas où le câble secteur ou la fiche
seraient endommagés par des élé-
ments externes, il est absolument
interdit de réparer le câble!

Attention!
Ce travail doit être exécuté exclusive-
ment par un spécialiste électricien ou
par le service après-vente de la
Société ISC GmbH !

F
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Nettoyage de la roue à
aubes
En cas de dépôts importants dans le
corps de pompe, la partie inférieure de
la pompe doit être démontée comme
suit:
1. Détachez le panier d’aspiration du

corps de pompe. 
2. Nettoyez la roue à aubes à l’eau 

claire.
Attention! Ne déposez pas la pompe
sur la roue à aubes et ne la soute-
nez pas par ce point non plus!
3. Le montage s’effectue dans 

l’ordre inverse. 

Réglage du point de 
commutation 
Le point de commutation de l’interrup-
teur à flotteur peut être réglé par un
ajustement modifié de l’interrupteur
dans le dispositif de crantage de
l’interrupteur à flotteur. 
Avant la mise en service, contrôlez les
points suivants:
● L’interrupteur à flotteur doit être

installé de manière à ce que le
niveau du point de commutation 
puisse être atteint facilement et
avec peu d’effort. Vérifiez ceci
comme suit: plongez la pompe
dans un récipient rempli d’eau et
soulevez à la main avec précaution
l’interrupteur à flotteur, ensuite
baissez-le. Ainsi vous pouvez con-
trôler que la pompe se met en mar-
che ou s’arrête.

Anomalies – Origines – Remède

Anomalies

La pompe ne démarre pas

La pompe ne refouie pas

La pompe ne s'arrête pas

Le volume d'extraction est
insuffisant

La pompe s'arrête après une
courte durée de marche

Origines

– Pas de tension du secteur
– L'interrupteur à flotteur n'est

pas mis en circuit

– Le filtre d'entrée est bouché

– Le tuyau de refoulement fléchit

– L'interrupteur à flotteur peut
s'enfoncer

– Le filtre d'entrée est bouchè
– La capacité de pompage dimi-

nue car la pompe est tres
encrassée et attraquée par
les impuretés abrasives de
l'eau

– Le dispositif de protection du
moteur arrête la pompe car
l'eau est trop sale

– La temperáture de l'eau est
trop élevée, le dispositif de
protection du moteur arrête la
pompe

Remède

– Vérifier la tension du secteur
– Placer l'interrupteur à flotteur

à une place plus élevée

– Nettoyer le titire d'entrée
avec un jet d'eau

– Relever le tuyau

– Poser correctement la
pompe au fond du puits

– Nettoyer le filtre
– Nettoyer la pompe et rempla-

cer les parties de fermeture

– Débrancher la prise et net-
toyer la pompe ainsi que le
puits

– Veiller à une température de
l’eau maximale de 35° C!

F
● Faites attention à ce que l’écart

entre la tête de l’interrupteur à flot-
teur et le dispositif de crantage de
l’interrupteur à flotteur ne soit pas
trop faible. En cas d’écart insuffi-
sant, un fonctionnement irrépro-
chable n’est pas garanti.

● En ce qui concerne le réglage, veil-
lez à ce que l’interrupteur à flotteur
ne touche pas le sol avant l’arrêt
de la pompe. Attention! Risque de
marche à sec.
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Renseignements concernant la garantie:
Les dommages suivants ne sont pas couverts par la

garantie:
● Altération de la garniture mécanique d’étanchéité par

un fonctionnement à sec, ou par l’introduction de
corps étrangers dans l’eau

● Obstruction de la roue à aubes par un corps étranger
● Détériorations durant le transport
● Ingérence étrangère

F

ROYAL SP 410

Tension de secteur 230V  ~ 50 Hz

Puissance absorbée 400 Watts

Débit max 8.200 l/h

Hauteur de refoulement max. 5 m

Profondeur d’immersion max. 5 m

Température de l’eau max. 35° C

Raccord de tuyau 5/4” IG

Corps étrangers jusqu’à ø 30 mm

Hauteur point d´clenchement: MARCHE ca. 50 cm

Hauteur point d´clenchement: ARRET ca. 5 cm

No. d’article 41.705.75

Données techniques:

Caractéristiques de puissance

Hauteur de refoulement Débit SP 410

2m max.: 4.500 l/h

3m max.: 3.000 l/h

4m max.: 1.300 l/h
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In acht te nemen voor de
inbedrijfstelling!
● De elektrische aansluiting gebe-

urt via een reglementair aanges-
loten geaard stopcontact, met
een netspanning van 230
Volt/50 Hz. Zekering van min-
stens 6 Ampère.

Voorzichtig ! �
Aan zwembassins en tuinvijvers
en in hun veiligheidsbereik is het
gebruik van de pomp enkel
toelaatbaar mits zij beveiligd is
door een verliesstroomschake-
laar met een uitschakelende
nominale stroom tot 30 mA
(overeenkomstig VDE 0100 deel
702, 738).
De pomp mag niet in werking
zijn of gezet worden als zich per-
sonen in het zwembassin of in
de tuinvijver bevinden.
Raadpleeg Uw elektricien!

Attentie!
(voor uw veiligheid)
Laat alvorens uw nieuwe dompel-
pomp in gebruik te nemen een vak-
kundige controleren of
● De aarding
● De geaarde nulleider
● De verliesstroomschakelaar

beantwoorden aan de voor-
schriften van de elektriciteits-
maatschappij en correct func-
tioneren.

● De elektrische stekkerverbindin-
gen moeten tegen vocht
beschermd worden.

● Bij overstromingsgevaar moeten
de stekkerverbindingen naar een
tegen overstroming beschermde
zone overgebracht worden.

● Het transport van agressieve
vloeistoffen en op corrosie beru-
stende (als smeergelwerkende)
stoffen moet in ieder geval ver-
meden worden.

● De dompelpomp moet tegen
vorst beschermd worden.

● De pomp mag niet drooglopen.
● Maatregelen treffen opdat de

pomp niet in de handen van kin-
deren kan geraken.

Duurzaamheid
De door u aangeschafte dompel-
pomp is geschikt voor het transport
van water met een temperatuur van
maximum 35°C.

Opmerking
Moest de netkabel of de stekker
door uitwendige oorzaken bescha-
digd worden, mag de kabel niet her-
steld worden.

Attentie!
Dit werk mag enkel en alleen door
en elektrovakman of door de klan-
tendienst van ISC GmbH worden
uitgevoerd.

Gebruik
Deze pomp is ideaal als kelder-
pomp. In een schacht aangebracht,
verleent ze veiligheid in geval van
overstromingen.
Ze worden echter ook overal
gebruikt waar water naar een
andere plaats moet worden overge-
bracht, bv. in huishouding, in de
landbouw, in de tuinbouw, in de
sanitaire industrie en vele toepas-
singen meer.

Inbedrijfstelling
Nadat u deze installatie- en
gebruiksaanwijzing aandachtig
heeft gelezen, kunt u met inachtne-
ming van de hierna volgende pun-
ten de nieuwe pomp in bedrijf stel-
len:
● Controleer of de pomp op de

schachtbodem rust.
Ga na of de drukleiding regle-
mentair aangebracht werd .

● Controleer of de elektrische
aansluiting 230 Volt/50 Hz
bedraagt.

● Controleer of het elektrisch stop-
contact aan de reglementaire
voorschriften voldoet.

● Ga na of er geen vocht of water
aan de netaansluiting kan
komen.

● Zorg ervoor dat de pomp nooit
droogloopt.

Onderhouds-
voorschriften
De dompelpomp hoeft geen bijzon-
der onderhoud en is een beproefd
kwaliteitsartikel dat aan strenge ein-
dcontroles onderworpen is.
Met het oog op een lange levens-
duur en een permanent gebruik
raden wij u nochtans aan, de pomp
aan regelmatige controles en
onderhoud te onderwerpen.

Deze pomp mag niet voor andere
vloeistoffen gebruikt worden en met
name nooit voor motorbrandstof,
schoonmaakmiddelen en andere
chemische produkten!

De installatie
Het installeren van de dompelpomp
kan op de volgende manieren
gebeuren :
● Stationair met een vaste buislei-

ding of
● Stationair met een flexibele

slang.

Attentie!
Bij de installatie opletten dat de
pomp nooit vrijhangend aan de dru-
kleiding of aan de stroomkabel
gemonteerd mag worden. De dom-
pelmotorpomp moet aan de draag-
greep, die daarvoor voorzien is,
worden opgehangen of moet op de
bodem van de schacht liggen. Ten
einde een perfekte werking van de
pomp te verzekeren, moet de
bodem van de schacht altijd vrij zijn
van slijk of van andere verontreini-
gingen. 
Bij een te laag waterpeil kan het
slijk aanwezig in de schacht snel
uitdrogen en de pomp verhinderen
aan te slaan. Daarom is het nood-
zakelijk om de dompelmotorpomp
regelmatig te controleren (aanloop-
test uitvoeren).
De vlotterschakelaar is dusdanig
ingesteld dat een onmiddellijke
inbedrijfstelling mogelijk is.

Opmerking!
De pompschacht moet minstens 40
x 40 x 50 cm groot zijn, zodat de
vlotterschakelaar zich vrij kan
bewegen.

De netaansluiting
De door u aangeschafte dompel-
pomp is al met een geaarde stek-
ker uitgerust. De pomp moet wor-
den aangesloten op een geaarde
stopcontactdoos met 220/230 Volt/
50 Hz.
Controleer of het stopcontact
voldoende beveiligd is (minstens 
6 A) en of het volledig in orde is.
Steek de pompstekker in het stop-
contact en de pomp is nu startklaar.

NL
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Opgelet!  Belangrijk!
● Voor begin van om het even

welke onderhoudswerkzaamhe-
den steeds de stekker uit het
stopcontact trekken.

● Wordt de pomp wel eens vaker
getransporteerd, is het raadzaam
ze na ieder gebruik met zuiver
water te reinigen.

● Bij stationaire installatie is een
driemaandelijkse controle van de
werking van de vlotterschakelaar
aan te bevelen.

● Vezeltjes en vaste deeltjes die
zich eventueel in het pomphuis
vastgezet hebben, met een
waterstraal verwijderen.

● Alle 3 maanden de schachtbo-
dem van slijk bevrijden en ook
de schachtwanden reinigen.

● Afzetting op de vlotterschakelaar
met zuiver water schoonmaken.

Schoonmaken van het
schoepenwiel
Bij een bovenmatige afzetting in het
pomphuis dient het onderste
gedeelte van de pomp als volgt te
worden ontmanteld:

1. Neem de aanzuigkorf af van
het pomphuis.

2. Maak het schoepenwiel met
helder water schoon.

Let op! Laat de pomp niet rusten
op het schoepenwiel!
3. Voor de assemblage gaat u in

omgekeerde volgorde te werk.

Afstellen van het In/Uit-
schakelpunt
Het IN resp. UIT-schakelpunt van
de vlotterschakelaar kan afgesteld
worden door de vlotterschakelaar in
zijn afscherming te veranderen.
Gelieve de volgende punten te con-
troleren vóór U de pomp in gebruik
neemt:

● De vlotterschakelaar moet zo
aangebracht zijn dat de schakel-
punthoogte IN en de schakel-
punkthoogte UIT gemakkelijk en
met weinig kracht kan bereikt
worden. Controleer dit door de
pomp in een met water gevuld
vat te plaatsen en de vlotter-
schakelaar met de hand voor-
zichtig op te heffen en daarna
weer te laten zakken. Daarbij
kunt U zien of de pomp zich in-
en uitschakelt.

Storingen – oorzaken – verhelpen

Storingen

Pomp start niet

Pomp transporteert treet niet1

Pomp schakelt niet uit

Debiet ontoereikend

Pomp schakelt na korte 
looptijd uit

Oorzaken

– geen netspanning
– vlotterschakelaar schakelt niet

– inloopzeef verstopt
– drukslang geknikt

– vlotterschakelaar kan niet
afzinken

– inloopzeef verstopt
– dalend pompvermogen, door

sterke vervuiling en corrosie
water aan toevoegen

– motorbeveiliging schakelt de
ponp uit, te sterke waterver-
vuiling

– watertemperatuur te hoog,
motorbeveiliging schakelt uit

Verhelpen

– netspanning controleren
– vlotterschakelaar in hogere

positie brengen

– inloopzeef met waterniet
– er de knik reinigen uithalen

– pomp correct op schacht-
bodem plaatsen

– inloopzeef reinigen
– pomp reinigen en versleten

stukken vernieuwen

– netstekker uittrekken pomp
en schacht schoonmaken

– Op max. watertemperatuur
van 35°C achten!

NL
● Let er wel op dat de afstand tus-

sen de kop van de vlotterscha-
kelaar en zijn afscherming niet
te klein is. Als de afstand te klein
is, is de perfecte functie niet
gewaarborgd.

● Let bij het afstellen van de vlot-
terschakelaar erop dat de vlot-
terschakelaar niet de grond
raakt vóór de pomp uitgescha-
keld wordt. Opgelet! Gevaar van
droog lopen.
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Garantiebewijs:
Er wordt geen garantie gegeven voor :
● Beschadiging van de slepende afdichting ten

gevolge van drooglopen of de toevoeging van vre-
emde lichamen in het water.

● Verstopping van het loopwiel door inwerking van een
vreemd lichaam.

● Beschadiging door transport.
● Beschadiging veroorzaakt door niet-deskundige

ingrepen.

NL

ROYAL SP 410

Netaansluiting 230 V ~ 50 Hz

Opgenomen vermogen 400 Watt

Capaciteit max. 8.200 l/h

Opvoerhoogte max. 5 m

Dompeldiepte max. 5 m

Watertemperatuur max. 35° C

Slangaansluiting 5/4” IG

Vreemde voorwerpen tot Ø 30 mm

Schakelpunthoogte: AAN 50 cm

Schakelpunthoogte: UIT 5 cm

Artikelnr. : 41.705.75

Technische gegevens

Vermogensgegevens

Opvoerhoogte Wateropbrengst  SP 410

2m max.: 4.500 l/h

3m max.: 3.000 l/h

4m max.: 1.300 l/h
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Da tener presente prima
della messa in funzione!

● L´allacciamento elettrico avviene
ad una presa con contatto di terra
con una tensione di rete di 230 V ~
50 Hz. Dispositivo di protezione di
almeno 6 Ampere.

Attenzione! �
Nelle piscine, nei laghetti in giar-
dino e nelle loro vicinanze è per-
messo usare la pompa solo con un
interruttore di sicurezza per cor-
renti di guasto con una corrente
nominale di attivazione fino a 30
mA (secondo la norma VDE 0100
parte 702, 738).
La pompa non deve essere fatta
funzionare se delle persone si tro-
vano nella piscina o nel laghetto.
Domandate al vostro elettricista di
fiducia!

Attenzione!
(per la vostra sicurezza)
Prima di mettere in funzione la vostra
nuova pompa sommersa a motore,
fate controllare da un esperto se
● il collegamento a terra
● la messa a terra del neutro
● l´interruttore di sicurezza per

correnti di guasto corrispondano
alle norme di sicurezza dell´ente
fornitore dell´energia elettrica e
funzionino perfettamente.

● I collegamenti elettrici ad innesto
devono essere protetti dall´umidità.

● Se sussiste il pericolo che l´acqua
tracimi, predisporre i collegamenti
ad innesto in luogo non raggiungi-
bile dall´acqua.

● Evitare in ogni caso il trasporto di
liquidi aggressivi o di sostanze
abrasive (con effetto smerigliante).

● Proteggere dal gelo la pompa som-
mersa.

● Proteggere la pompa dal funzio-
namento a secco.

● Tenere la pompa lontano dalla por-
tata dei bambini.

Resistenza
La pompa da voi acquistata è desti-
nata al trasporto di acqua con una
temperatura massima di 35°C. Questa
pompa non deve venire usata per altri
liquidi, in particolare non per combu-
stibili per motori, detergenti ed altri
prodotti chimici!

Settori di impiego
Questa pompa si è rivelata molto
adatta per essere predisposta in can-
tina. Se viene montata in un pozzetto,
impedisce anche la 
tracimazione.
Può comunque venire utilizzata in tutti
quei casi in cui si tratti di pompare
l’acqua nell’abitazione, in giardino, in
agricoltura, negli impianti sanitari ed in
molti altri casi ancora.

La messa in esercizio
Dopo aver letto con attenzione queste
istruzioni per l´installazione e per
l´uso, potete far funzionare la vostra
nuova pompa:
● controllate che la pompa sia appog-

giata sul fondo del pozzetto
● controllate che la tubazione di man-

data sia stata applicata in modo
esatto

● accertatevi che l´allacciamento
elettrico sia di 230 V ~ 50 Hz

● controllate che la presa di corrente
sia in ordine

● accertatevi che l´umidità o l´acqua
non possano penetrare nel collega-
mento alla rete

● evitate che la pompa funzioni a
secco.

Avvertenze per la 
manutenzione!
La pompa sommersa a motore è un
prodotto di qualità sperimentata, non
richiede manutenzione ed è stata sog-
getta a severi controlli finali. Per
poterla usare a lungo e senza interru-
zioni consigliamo comunque di usarla
con cura e di eseguire dei controlli
regolari.

Attenzione! Importante!
● Togliere la spina dalla presa di ali-

mentazione prima di ogni lavoro di
manutenzione.

● Se l´impiego della pompa è mobile,
essa deve sempre venir lavata con
acqua pulita dopo l´uso.

● Se la pompa viene installata in un
luogo fisso, si consiglia di con-
trollare ogni 3 mesi il funzio-
namento dell´interruttore a galleggi-
ante.

● Con un getto d´acqua togliere i
peluzzi e le particelle filamentose
che si fossero depositati nell´invo-
lucro della pompa.

● Ogni 3 mesi togliere il fango dal
fondo del pozzetto e pulirne le
pareti.

L´installazione
L´installazione della pompa som-
mersa a motore avviene o
● in modo fisso con tubature rigide
● in modo fisso, ma con tubi di

gomma flessibili

Da rispettare!
Nell´installazione tenere presente che
la pompa non può mai venir montata
semplicemente appesa alla tubazione
di mandata o al cavo della corrente.
La pompa sommersa a motore deve
venir rispettivamente appesa al gan-
cio apposito o appoggiata sul fondo
del pozzetto. Per garantire un funzio-
namento perfetto della pompa, il
fondo del pozzetto deve essere sem-
pre libero dal fango o da altre impu-
rità.
Se il livello dell´acqua è troppo basso,
il fango che si trova nel pozzetto può
seccarsi rapidamente e impedire alla
pompa di mettersi in moto. È perciò
necessario controllare regolarmente la
pompa sommersa a motore (eseguire
delle prove di messa in moto).
L´interruttore a galleggiante è così
regolato da permettere un´immediata
messa in esercizio della pompa.

Avvertenza!
Il pozzetto della pompa deve avere
almeno le dimensioni di 40 x 40 x 50
cm in modo tale che l´interruttore a
galleggiante possa muoversi libera-
mente.

Il collegamento alla rete
La pompa da voi acquistata è già
dotata di una spina con contatto di
terra ed è concepita per essere 
collegata ad una presa con contatto di
terra con 230 V ~ 50 Hz. 
Accertatevi che la presa abbia un dis-
positivo di protezione sufficiente
(almeno 6 A) e sia perfettamente in
ordine. La pompa è pronta per 
funzionare non appena la spina della
pompa è inserita nella presa.

Avvertenza!
Se il cavo di alimentazione o la spina
vengono danneggiati per cause
esterne, il cavo non deve venir ripa-
rato, ma deve venir sostituito con uno
nuovo.

Attenzione!
Questa operazione deve venir ese-
guita da un elettricista o dal servizio
clienti della ISC GmbH.

I
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● Con acqua pulita togliere i depositi
dall´interruttore a galleggiante.

Pulizia della ruota a pale
In caso di depositi eccessivi nella car-
cassa della pompa si deve smontare
la parte inferiore della pompa nel
modo seguente:
1. Staccate la gabbia di aspirazione 

dalla carcassa della pompa
2. Pulite la ruota a pale con acqua 

pulita
Attenzione non appoggiare la
pompa sulla ruota a pale e non
usarla come supporto!
3. Il montaggio avviene nell’ordine 

inverso

Regolazione del punto di
commutazione
acceso/spento

Regolare il punto di commutazione
EIN/AUS; acceso/spento, mutando la
posizione dell’interruttore galleggiante
nella rispettiva sede per galleggiante
a tacche.
Prima della messa in funzione con-
trollare i seguenti punti:

● collocare l’interruttore galleggiante
di modo che, sia l’altezza punto di
commutazione EIN (acceso), che
l’altezza punto di commutazione
AUS (spento) venga raggiunta con
poca forza. Verificare ciò ponendo
la pompa in un recipiente pieno
d’acqua, alzare cautamente con la
mano l’interruttore galleggiante e
farlo poi di nuovo scendere. La
pompa di si deve rispettivamente
accendere o spegnere.

● Fate attenzione che la distanza fra
testa dell’interruttore galleggiante e
sede per galleggiante a tacche per
galleggiante, in cui si trova, non sia
troppo piccola. Perché, una
distanza troppo piccola non può
garantirne il perfetto funzio-
namento.

● Regolando l’interruttore galleggi-
ante, fate attenzione che l’interrut-
tore galleggiante stesso non tocchi
il fondo prima che la pompa si
spegni. Attenzione: pericolo di
corsa a secco!

Guasti - cause - rimedi 

Guasti

la pompa non si avvia

la pompa non fa circolare
l’acqua

la pompa non si spegne

la portata è insufficiente

la pompa si spegne dopo un
breve periodo di funzionamento

cause

– manca la corrente di 
alimentazione

– l’interruttore a galleggiante non
funziona

– il filtro d´entrata è intasato
– il tubo di mandata è piegato

– l´interruttoe a galleggiante non
può scendere

– il filtro déntrata è intasato
– le presatazioni della pompa

sono limitate dalle numerose
imprurità abrasive presenti
nell’acqua

– il salavamotore spegne la
pompa per le eccessive 
impurità dell’acqua

– il salvamotore entra in  fun-
zione perchè la temperatura
dell ácqua è troppo alta

rimedi

– controllare la corrente di 
alimentazione

– portare l’interruttore a 
gallegiante in una posizione
più elevata

– pulire il filtro d’entrata  con
getto d’acqua

– raddrizzare il tubo·
– correggere la posizione della

pompa sul fondo del pozzeta

– pulire il filtro d’entrata
– pulire la pompa e sostituire i

pezzi soggetti ad usura

– togliere la spina di alimenta-
zione dalla presa e pulire la
pompa ed il pozzetto

– Non superare la temperatura
massima acqua di 35°C!

I
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Non sono compresi nella garanzia:
● danni alla guarnizione di scorrimento ad anello a

causa di funzionamento 
a secco o della presenza di corpi estranei nell´acqua

● intasamento della girante a causa di corpi estranei
● danni dovuti al trasporto
● danni causati da interventi estranei

I

ROYAL SP 410

Alimentazione rete 230V ~ 50Hz

Potenza assorbita 400 Watt

Quantità massima di mandata 8.200 l/h.

Altezza di mandata 5 m

Profondità massima immersione 5 m

Temperatura massima acqua 35°C

gamento tubo 5/4” IG

Corpi estranei fino a Ø 30 mm

altezza del punto di commutazione: ACCESO 50 cm

altezza del punto di commutazione: SPENTO 5 cm

N° dell’art. 41.705.75

Dati tecnici

Prestazioni

prevalenza portata  SP 410

2m max.: 4.500 l/h

3m max.: 3.000 l/h

4m max.: 1.300 l/h



CZ
Před uvedením do pro-
vozu přečíst a dbát!

� Elektrické připojení se musí
provést na zásuvku s
ochranným kolíkem, se síťovým
napětím 230 V ~ 50 Hz.
Pojistka minimálně 6 ampérů.

Pozor! �
V bazénech a zahradních ryb-
níčcích a v jejich ochranných
zónách je používání čerpadla
přípustné pouze s ochranným
spínačem proti chybnému
proudu se spouštěcím jmeno-
vitým proudem až 30 mA
(podle VDE 0100 část 702 a
738).
Pokud se v bazénu nebo v zah-
radním rybníčku vyskytují
osoby, nesmí být čerpadlo
používáno.
Poraďte se s elektrikářem!

Pozor!
(Pro Vaši bezpečnost)
Než čerpadlo uvedete do provozu,
nechejte si odborníkem překontro-
lovat, zda
� uzemnění
� vynulování
� ochranné spojení proti

chybnému proudu odpo-
vídá bezpečnostním
předpisům podniků
dodávajícím energii a bez-
vadně pracuje.

� Elektrické konektory musí být
chráněny před vlhkem.

� Při nebezpečí zatopení konek-
tory upevnit v oblasti chráněné
proti zatopení.

� Čerpání agresivních kapalin,
jako též čerpání abrazivních
látek je třeba se v každém
případě vyhnout.

� Čerpadlo je třeba chránit před
mrazem.

� Čerpadlo je třeba chránit před
chodem nasucho.

� Vhodnými opatřeními je třeba
zabránit přístupu dětem.

Odolnost
Vámi zakoupené čerpadlo je určeno
k čerpání vody o maximální teplotě
35 °C.
Toto čerpadlo nesmí být používáno
pro jiné kapaliny, především ne pro
motorové pohonné hmoty, čisticí
prostředky a jiné chemické výrobky!

Instalace
Instalace čerpadla se provádí buď:
� stacionárně s pevným potrubím

nebo
� stacionárně s flexibilní hadicí

Dbejte!
Při instalaci je třeba dbát toho, že
čerpadlo nesmí být nikdy monto-
váno volně visící na tlakovém
vedení nebo na proudovém kabelu.
Čerpadlo musí být zavěšeno na pro
tyto účely určené rukojeti event.
dosedat na dno šachty. Aby byla
zajištěna bezvadná funkce čer-
padla, nesmí být nikdy na dně
šachty bahno a jiné nečistoty.
Při moc nízké hladině vody může
bahno vyskytující se v šachtě rychle
vyschnout a bránit čerpadlu v
rozběhu. Proto je nutné, čerpadlo
pravidelně kontrolovat (provádět
rozběhové testy).
Plovákový spínač je nastaven tak,
že je možné okamžité uvedení do
provozu.

Pokyn!
Šachta na čerpadlo by měla mít
rozměry minimálně 40 x 40 x 50
cm, aby se mohl plovákový spínač
volně pohybovat.

Připojení na síť
Vámi zakoupené čerpadlo je již
vybaveno vidlicí s ochranným kon-
taktem. Čerpadlo je určeno pro
připojení na zásuvku s ochranným
kolíkem se síťovým napětím 230 V
~ 50 Hz. Ujistěte se, zda je zásuvka
dostatečně jištěna (min. 6 A) a je-li
zcela v pořádku. Zastrčte zástrčku
čerpadla do zásuvky a čerpadlo je
tím připravené k provozu.

Pokyn!
Pokud by bylo síťové vedení, nebo
některá ze zástrček, působením
vnějších vlivů poškozeno, nesmí být
kabel opravován!
Kabel musí být vyměněn za nový.

Pozor!
Tuto práci smí provádět pouze elek-
troodborník nebo zákaznický servis
firmy Einhell ISC GmbH.

Použití
Toto čerpadlo se znamenitě hodí k
použití jako sklepní čerpadlo. Zabu-
dováno v šachtě dodá toto čer-
padlo bezpečnost před zatopením.
Je možné ho ale také použít všude
tam, kde musí být přečerpávána
voda, např. v domácnosti, v

zemědělství, v zahradnictví, v
sanitárním řemesle a mnoha dalších
využitích. 

Uvedení do provozu
Po pečlivém přečtení tohoto
návodu k použití můžete uvést své
nové čerpadlo do provozu, musíte
přitom ale dbát následujících bodů:
� Překontrolujte, jestli čerpadlo

leží na dně šachty.
� Překontrolujte, jestli bylo tlakové

potrubí správně namontováno.
� Ujistěte se, zda je elektrická

přípojka na 230 V ~ 50 Hz.
� Překontrolujte řádný stav elek-

trické zásuvky.
� Zajistěte, aby se do síťové

přípojky nikdy nedostala vlhkost
nebo voda.

� Vyvarujte se chodu čerpadla
nasucho.

Pokyny k údržbě!
Čerpadlo je kvalitní výrobek
nevyžadující údržbu, který byl
podroben přísným výstupním kon-
trolám. 
V zájmu dlouhé životnosti a pro
nepřerušovaný provoz přesto
doporučujeme pravidelnou kontrolu
a péči.

Pozor! Důležité!
� Před každou údržbovou prací

vytáhnout síťovou zástrčku.
� Při mobilním použití by mělo být

čerpadlo po každém použití
vyčištěno čistou vodou.

� Při pevné instalaci doporuču-
jeme každé 3 měsíce překon-
trolovat funkci plovákového
spínače.

� Chlupy a částečky vláknité
struktury, které se eventuálně
usadily v plášti čerpadla,
odstranit proudem vody.

� Každé 3 měsíce odstranit
bahno ze dna šachty a vyčistit
také stěny šachty.

� Plovákový spínač vyčistit čistou
vodou od usazenin.

Čištění oběžného kola
Při moc silných usazeninách v plášti
čerpadla musí být spodní část čer-
padla podle následujícího postupu
rozebrána:
1. Oddělte sací koš od pláště čer-

padla.
2. Oběžné kolo vyčistit čistou

vodou.
Pozor! Čerpadlo nepostavit
a nepodepřít o oběžné
kolo!
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3. Montáž probíhá v opačném

pořadí.

Nastavení ZAP / VYP
bodu
ZAP popř. VYP bod plovákového
spínače může být nastaven změ-
nou polohy plovákového spínače v
zářezech plovákového spínače.

Před uvedením do provozu prosím
překontrolujte následující body:

� Plovákový spínač musí být umí-
stěn tak, aby mohla být výška
spínacího bodu ZAP a výška
spínacího bodu VYP lehce, bez
použití síly dosažena. Překon-
trolujte to tak, že čerpadlo
vložíte do nádoby naplněné
vodou a plovákový spínač opa-
trně rukou zvednete a poté
opět spustíte. Přitom můžete
vidět, jestli se čerpadlo zapne,
popř. vypne.

� Dbejte také na to, aby vzdále-
nost mezi hlavou plovákového
spínače a zářezy plovákového

spínače nebyla moc malá. Při
moc malé vzdálenosti není
zaručena bezvadná funkce.

� Při nastavení plovákového
spínače dbejte na to, aby se
plovákový spínač před vyp-
nutím čerpadla nedotkl dna.
Pozor! Nebezpečí chodu
nasucho.

Poruchy - příčiny - odstranění

Poruchy

Čerpadlo se nerozběhloČ

Čerpadlo nečerpá

Čerpadlo nevypíná

Čerpané množství nedostačuje

Čerpadlo se po krátké době
vypne

Příčiny

– Chybí síťové napětí
– Plovákový spínač nespíná

– Přítokové síto ucpané
– Tlaková hadice zalomená

– Plovákový spínač nemůže
klesnout

– Přítokové síto ucpané
– Výkon čerpadla zmenšen silně

znečistěnými a abrazivními 
příměsemi ve vodě

– Ochrana motoru čerpadlo
vypne kvůli moc silnému 
znečistění vody

– Teplota vody je moc vysoká, 
ochrana motoru vypne

Odstranění

– Překontrolovat napětí sítě
– Plovákový spínač dát do vyšší

polohy

– Přítokové síto vyčistit proudem
vody

– Zalomené místo odstranit

– Čerpadlo na dně šachty
správně postavit

– Přítokové síto vyčistit
– Čerpadlo vyčistit a závěrné díly

vyměnit

– Vytáhnout síťovou zástrčku a 
čerpadlo a šachtu vyčistit

– Dbát na maximální teplotu vody 
35 °C!
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Pokyny k záruce:
Do záruky nespadá:
� Zničení utěsnění sběracím kroužkem způsobenému

chodem nasucho nebo příměsemi cizích těles ve
vodě

� Ucpání oběžného kola cizími tělesy
� Transportní škody

� Škody způsobené cizími zásahy

ROYAL SP 410

Připojení na síť 230 V ~ 50 Hz

Příkon 400 W

Dopravované množství max. 8.200 l/h

Dopravní výška max. 5 m

Hloubka ponoru max. 5 m

Teplota vody max. 35 °C

Přípojka pro hadici 5/4“ IG

Cizí tělesa max.: Ø 30 mm

Výška spínacího bodu: ZAP cca 50 cm

Výška spínacího bodu: VYP cca 5 cm

Technická data

Výkonová data

Dopravní výška Dopravované množství SP 410

2 m max.: 4.500 l/h

3 m max.: 3.000 l/h

4 m max.: 1.300 l/h

19



�
E

G
 K

o
n

fo
rm

it
ät

se
rk

lä
ru

n
g

D
er

 U
nt

er
ze

ic
hn

en
de

  e
rk

lä
rt

 im
N

am
en

 d
er

 
F

irm
a

A
rc

hi
vi

er
un

g 
/ F

or
 a

rc
hi

ve
s:

 
41

70
57

0-
35

-4
15

50
50

-E

S
P

41
0

®

–
S

er
ie

nn
um

m
er

 a
uf

 
de

m
 P

ro
du

kt
 –

 
de

r

�
E

G
 N

ie
de

rs
pa

nn
un

gs
-

ric
ht

lin
ie

 7
3/

23
 E

W
G

�
E

G
 R

ic
ht

lin
ie

 E
le

kt
ro

-
m

ag
ne

tis
ch

e 
V

er
tr

äg
lic

hk
ei

t 
89

/3
36

 E
W

G
 m

it 
Ä

nd
er

un
ge

n 
en

ts
pr

ic
ht

.

La
nd

au
/Is

ar
, d

en

14
.1

2.
20

01

B
au

er
P

ro
du

kt
-M

an
ag

em
en

t

T
yp

M
ar

ke

d
aß

 d
ie M

as
ch

in
e/

P
ro

d
u

kt

�
E

C
 D

ec
la

ra
ti

o
n

 o
f 

C
o

n
fo

rm
it

y

T
he

 U
nd

er
si

gn
ed

 d
ec

la
re

s,
 o

n
be

ha
lf 

of

–
S

er
ia

l n
um

be
r 

sp
ec

ifi
ed

 o
n

th
e 

pr
od

uc
t -

is
 in

 a
cc

or
da

nc
e 

w
ith

 th
e

�
E

C
 D

ire
ct

iv
e 

re
ga

rd
in

g
lo

w
-v

ol
ta

ge
 e

qu
ip

m
en

t
73

/2
3 

E
E

C
;

�
E

C
 D

ire
ct

iv
e 

re
ga

rd
in

g 
el

ec
tr

om
ag

ne
tic

 c
om

pa
tib

ili
ty

89
/3

36
 E

E
C

, a
s 

am
en

de
d.

La
nd

au
/Is

ar
, (

da
te

)

14
.1

2.
20

01

B
au

er
P

ro
du

kt
-M

an
ag

em
en

t

La
nd

au
/Is

ar
, (

da
te

)

14
.1

2.
20

01

B
au

er
P

ro
du

kt
-M

an
ag

em
en

t

La
nd

au
/Is

ar
, d

at
um

14
.1

2.
20

01

B
au

er
P

ro
du

kt
-M

an
ag

em
en

t

La
nd

au
/Is

ar

14
.1

2.
20

01

B
au

er
P

ro
du

kt
-M

an
ag

em
en

t

La
nd

au
/Is

ar

14
.1

2.
20

01

B
au

er
P

ro
du

kt
-M

an
ag

em
en

t

T
yp

e

p
ro

d
u

ce
d

 b
y:

th
at

 t
h

e M
ac

h
in

e 
/ P

ro
d

u
ct

�
D

éc
la

ra
ti

o
n

 d
e 

C
o

n
fo

rm
it

é 
C

E

Le
 s

ou
ss

ig
né

 d
éc

la
re

, a
u 

no
m

de –
no

. s
ér

ie
 in

di
qu

é 
su

r 
le

 
pr

od
ui

t -
 

co
rr

es
po

nd
(e

nt
) 

à 
la

�
D

ire
ct

iv
e 

C
E

 r
el

at
iv

e 
au

x 
ba

ss
es

 te
ns

io
ns

 7
3/

23
 C

E
E

;

�
D

ire
ct

iv
e 

C
E

 r
el

at
iv

e 
à 

la
 

co
m

pa
tib

ili
té

 é
le

ct
ro

-
m

ag
né

tiq
ue

 8
9/

33
6 

C
E

E
 

av
ec

 le
s 

m
od

ifi
ca

tio
ns

 y
 

ap
po

rt
ée

s.

– 
se

rie
nu

m
m

er
 o

p 
he

t p
ro

du
kt

-
co

nf
or

m
 d

e 
vo

lg
en

de
 

ric
ht

lij
ne

n 
is

:

�
E

G
 la

ag
sp

an
ni

ng
sr

ic
ht

lij
n 

73
/2

3 
E

W
G

�
E

G
 r

ic
ht

lij
n 

E
le

kt
ro

-
m

ag
ne

tis
ch

e 
co

m
pa

tib
ili

te
it 

89
/3

36
 E

W
G

 m
et

 w
ijz

ig
in

ge
n

T
yp

e

d
u

 f
ab

ri
ca

n
t

q
u

e

la
 m

ac
h

in
e 

/ l
e 

p
ro

d
u

it

�
E

C
C

o
n

fo
rm

it
ei

ts
ve

rk
la

ri
n

g

D
e 

on
de

rt
ek

en
aa

r 
ve

rk
la

ar
t i

n
na

am
 v

an
 d

e
fir

m
a

ty
p

e

m
er

k

d
at

 d
e

m
ac

h
in

e/
p

ro
d

u
kt

�
D

ec
la

ra
ci

o
n

  C
E

  d
e 

C
o

n
fo

rm
id

ad

P
or

 la
 p

re
se

nt
e,

 e
l a

ba
jo

fir
m

an
te

 d
ec

la
ra

 e
n 

no
m

br
e 

de
la

 e
m

pr
es

a

–
N

o.
 d

e 
se

rie
 e

n 
el

 p
ro

du
ct

o:
sa

tis
fa

ce
 la

s 
di

sp
os

ic
io

ne
s 

pe
rt

in
en

te
s 

si
gu

ie
nt

es
:

�
D

is
po

si
ci

ón
 d

e 
ba

ja
 te

ns
ió

n 
de

 la
 C

E
 7

3/
23

 C
E

E

�
D

is
po

si
ci

ón
 d

e 
la

co
m

pa
tib

ili
da

d 
el

ec
tr

o-
m

ag
né

tic
a 

de
 la

 C
E

 8
9/

33
6

C
E

E
 c

on
 m

od
ifi

ca
ci

on
es

.

ti
p

o

m
ar

ca

q
u

e 
el

/la m
áq

u
in

a/
p

ro
d

u
ct

o

�
D

ec
la

ra
çã

o
 d

e 
co

n
fo

rm
id

ad
e 

C
E

O
 a

ba
ix

o 
as

si
na

do
 d

ec
la

ra
 e

m
no

m
e 

da
em

pr
es

a

–
cu

jo
 n

úm
er

o 
de

 s
ér

ie
en

co
nt

ra
-s

e 
no

 p
ro

du
to

 -
co

rr
es

po
nd

e 
à

�
D

ire
ct

iv
a 

da
 C

E
 d

e 
ba

ix
a 

te
ns

ão
 7

3/
23

 C
E

E

�
D

ire
ct

iv
a 

da
 C

E
 d

e 
co

m
pa

tib
ili

da
de

 e
le

ct
ro

-
m

ag
né

tic
a 

89
/3

36
 C

E
E

, c
om

al
te

ra
çõ

es

ti
p

o

m
ar

ca

q
u

e

a 
m

áq
u

in
a/

o
 p

ro
d

u
to

H
A

N
S

E
IN

H
E

L
L

A
G

 · 
W

ie
se

n
w

eg
 2

2 
· D

-9
44

05
 L

an
d

au
/Is

ar

T
au

ch
m

o
to

rp
u

m
p

e
S

u
b

m
er

si
b

le
 P

u
m

p
P

o
m

p
e 

à 
m

o
te

u
r

su
b

m
er

si
b

le
D

o
m

p
el

p
o

m
p

M
o

to
b

o
m

b
a

su
m

er
g

ib
le

M
o

to
b

o
m

b
a

su
b

m
er

sí
ve

l

E
N

 6
03

35
-1

 ;
  E

N
 6

03
35

-2
-4

1;
  E

N
 6

05
55

-2
; 

 E
N

 6
05

55
-3

; 
 E

N
 5

50
14

20



	
E

C
 K

o
n

fo
rm

it
et

sf
ö

rk
la

ri
n

g

U
nd

er
te

ck
na

d 
fö

rk
la

ra
r 

i

fir
m

an
s

S
P

41
0

®

–
se

rie
nu

m
m

er
 p

å 
pr

od
uk

te
n 

-

m
ot

sv
ar

ar

�
E

U
 r

ik
tli

nj
e 

fö
r 

lå
gs

pä
nn

in
g 

73
/2

3 
E

W
G

�
E

U
 r

ik
tli

nj
e 

fö
r 

el
ek

tr
o-

m
ag

ne
tis

k 
ko

m
pa

tib
ili

te
t 

89
/3

36
 m

ed
 ä

nd
rin

ga
r

La
nd

au
/Is

ar
, d

en

14
.1

2.
20

01

B
au

er
P

ro
du

kt
-M

an
ag

em
en

t

ty
p

m
är

ke

n
am

n
, a

tt

m
as

ki
n

en
/p

ro
d

u
kt

en

–
tu

ot
te

en
 v

al
m

is
tu

sn
um

er
o 

-
va

st
aa

�
E

U
-p

ie
nj

än
ite

di
re

kt
iiv

iä
 

73
/2

3 
E

W
G

�
E

U
-d

ire
kt

iiv
iä

 8
9/

33
6 

E
W

G
 

(jo
ho

n 
on

 te
ht

y 
m

uu
to

ks
ia

) 
ja

jo
ka

 k
os

ke
e 

sä
hk

öm
ag

n-
ee

tti
st

a 
m

uk
au

tu
vu

ut
ta

 (
E

M
I)

La
nd

au
/Is

ar

14
.1

2.
20

01

B
au

er
P

ro
du

kt
-M

an
ag

em
en

t

La
nd

au
/Is

ar
, d

en

14
.1

2.
20

01

B
au

er
P

ro
du

kt
-M

an
ag

em
en

t

La
nd

au
/Is

ar
, σ

τι
ς

14
.1

2.
20

01

B
au

er
P

ro
du

kt
-M

an
ag

em
en

t

La
nd

au
/Is

ar
,l”

14
.1

2.
20

01

B
au

er
P

ro
du

kt
-M

an
ag

em
en

t

La
nd

au
/Is

ar
, d

en

14
.1

2.
20

01

B
au

er
P

ro
du

kt
-M

an
ag

em
en

t

ty
yp

p
i

m
er

kk
i

n
im

is
sä

 e
tt

ä

ko
n

e/
tu

o
te



E

C
 K

o
n

fi
rm

it
et

se
rk

læ
ri

n
g

U
nd

er
te

gn
ed

e 
er

kl
æ

re
r 

på
ve

gn
e 

av
 fi

rm
a

–
S

er
ie

nu
m

er
 p

å 
pr

od
uk

te
t –

til
fr

ed
ss

til
le

r 
fø

lg
en

de
 

re
tn

in
gs

lin
je

r:

�
E

U
 L

av
sp

en
ni

ng
s-

re
tn

in
gs

lin
je

 7
3 

/ 2
3 

E
W

G

�
E

U
R

at
ni

ng
sl

in
je

 fo
r 

el
ek

tr
om

ag
ne

tis
k 

ko
m

pa
tib

ili
te

t 8
9/

33
6 

 E
W

G
m

ed
 e

nd
rin

ge
r,

–
Α

ρ
ιθ

µ



ς
 σ

ε
ιρ

�
ς
 π

�
ν
ω

 σ
τ�

 
π

ρ
�

ι

ν
 –

α
ν
τα

π
�

κ
ρ

�ν
ε
τα

ι 
σ

τη
ν

�
κ
α

τε
υ

θ
υ

ν
τ�

ρ
ια

 γ
ρ

α
µ

µ
�

 
�
α

µ
η

λ
�

ς
 τ

�
σ

ε
ω

ς
 τ

η
ς
 

Ε
υ

ρ
ω

π
α

ικ
�

ς
 Κ

�
ιν



τη

τα
ς
 

73
/ 2

3/
 Ε

�
Κ

�
κ
α

τε
υ

θ
υ

ν
τ�

ρ
ια

 γ
ρ

α
µ

µ
�

 
η

λ
ε
κ
τρ

�
ν
α

γ
ν
η

τι
κ
�

ς
 

α
ν
ε
κ
τι

κ



τη
τα

ς
 τ

η
ς
 

Ε
υ

ρ
ω

π
α

ικ
�

ς
 Κ

�
ιν



τη

τα
ς
 

89
/ 3

36
/ Ε

�
Κ

 µ
ε
 α

λ
λ
α

γ
�
ς
.

T
yp

e

M
er

ke

at

M
as

ki
n

/p
ro

d
u

kt

�
E

C
 ∆

�
λω

σ
η

 π
ερ

ι τ
η

ς 
α

ντ
α

π
�

κρ
ισ

η
ς

�
 υ

π
γ
ρ

�
�

ω
ν
 δ

η
λ
!

ν
ε
ι 
ε
ν

�
ν



µ
α

τι
 τ

η
ς
 ε

τα
ιρ

�α
ς

τ�
π

�
ς

υ
�

ρ
κα

�
τι

 η

µ
η

�α
ν�

  /
 τ

�
 π

ρ
�

ι�
ν

�
D

ic
h

ia
ra

zi
o

n
e 

d
i

co
n

fo
rm

it
à 

C
E

Il 
so

tto
sc

rit
to

 d
ic

hi
ar

a 
in

 n
om

e 

de
lla

 d
itt

a

–
nu

m
er

o 
di

 s
er

ie
 s

ul
 p

ro
do

tto
 -

co
rr

is
po

nd
e 

�
al

la
 D

ire
tti

va
 C

E
 s

ul
la

 b
as

sa
 

te
ns

io
ne

 7
3/

23
 C

E
E

�
al

la
 D

ire
tti

va
 C

E
 s

ul
la

 
co

m
pa

tib
ili

tà
 e

le
ttr

o-
m

ag
ne

tic
a 

89
/3

36
 C

E
E

 c
on

 
m

od
ifi

ch
e

ti
p

o

m
ar

ca

ch
e 

la

m
ac

ch
in

a/
p

ro
d

o
tt

o

�
E

C
 O

ve
re

n
ss

te
m

m
el

se
s-

er
kl

æ
ri

n
g

U
nd

er
te

gn
ed

e 
er

kl
æ

re
r 

på
 

ve
gn

e 
af

 fi
rm

ae
t

–
S

er
ie

nu
m

m
er

 p
å 

pr
od

uk
te

t -

op
fy

ld
er

�
E

U
-la

vs
pæ

nd
in

gs
di

re
kt

iv
 

73
/2

3/
E

Ø
F

�
E

U
-d

ire
kt

iv
 v

ed
r.

 

el
ek

tr
om

ag
ne

tis
k 

st
ø

j (
E

M
C

)

89
/3

36
/E

Ø
F

 m
ed

 æ
nd

rin
ge

r.

ty
p

e

m
æ

rk
e

at

m
as

ki
n

e/
p

ro
d

u
kt

H
A

N
S

E
IN

H
E

L
L

A
G

 · 
W

ie
se

n
w

eg
 2

2 
· D

-9
44

05
 L

an
d

au
/Is

ar

D
rä

n
kb

ar
 m

o
to

rp
u

m
p

S
yv

äm
o

o
tt

o
ri

p
u

m
p

p
u

N
ed

se
n

kb
ar

m
o

to
rp

u
m

p
e

‚
˘ı

È˙
fi

ÌÂ
ÓË

˜ 
·

ÓÙ
Ï›

·
˜

P
o

m
p

a 
so

m
m

er
sa

 a
m

o
to

re
D

yk
p

u
m

p
e

E
N

 6
03

35
-1

 ;
  E

N
 6

03
35

-2
-4

1;
  E

N
 6

05
55

-2
; 

 E
N

 6
05

55
-3

; 
 E

N
 5

50
14

E
C

 Y
h

d
en

m
u

ka
is

u
u

si
lm

o
it

u
s

A
lle

ki
rjo

itt
an

ut
 il

m
oi

tta
a

yh
tiö

n

A
rc

hi
vi

er
un

g 
/ F

or
 a

rc
hi

ve
s:

41
70

57
0-

35
-4

15
50

50
-E

21



� GARANTIEURKUNDE
Die Garantiezeit beginnt mit dem Tag des Kaufes
und beträgt 2 Jahre.
Die Gewährleistung erfolgt für mangelhafte Aus-
führung oder Material- und Funktionsfehler.
Die dazu benötigten Ersatzteile und die anfal-
lende Arbeitszeit werden nicht berechnet.
Keine Gewährleistung für Folgeschäden.

Ihr Kundendienstansprechpartner

� EINHELL-WARRANTY CERTIFICATE
The guarantee period begins on the sales date
and is valid for 2 years.
Responsibility is assumed for faulty construction
or material or funcitional defects.
Any necessary replacement parts an necessary
repair work are free of charge.
We do not assume responsibility for consequen-
tial damage.

Your customer service partner

� GARANTIE EINHELL
La période de garantie commence à partir de la
date d’achat et dure 24  mois.
Sont pris en charge: les défauts de matériel ou de
functionnement et de fabrication.
Les pièces de rechange requises et les heures de
travail ne seront pas facturées.
Pas de prise en charge de garantie pour les dom-
mages survenus ultérieurement.

Votre service après-vente.

	 EINHELL GARANTIBEVIS
Garantitiden omfattar >et 2 år< och börjar löpa
från och med köpedagen.
Garantin avser tillverknigsfel samt material- och
funktionsfel.
Därtill nödvändiga reservdelar och uppkommen
arbetstid kommer ej att debiteras.
Garantin gäller ej för på fel som uppstått på grund
av nyttjandet.

Din kundtjänspartner

� EINHELL-GARANTIE
De garantieduur beginnt op de koopdatum en
bedraagt 2 jaar.
De garantie geldt voor gebreken aan de uitvoering
of materiaal- en functiefouten.
Da daarvoor benodigde onderdelen en het
arbeidsloon worden niet in rekening gebracht.
Geen garantie op verdere schaden.

uw contactpersoon van de klantenservice

EINHELL-TAKUUTODISTUS
Takkuuaika alkaa ostopäivänä ja sen pituus on
2 vuotta.
Takuu korvaa valmistusviat tai materiaali- ja toi-
mintoviat. Tähän tarvittavia varaosia ja työaikaa ei
laskuteta.
Välillisiä vahinkoja ei korvata.

Teidän asiakaspalveluyhdyshenkilönne


 EINHELL-GARANTIDOKUMENT
Garantitiden begynner med dagen da apparatet
ble kjøpt og varer 2 år.
Garntiytelsen omfatter mangelfull utføring eller
material- og funksjonsfeil. Reservedeler og faktisk
arbeidstid som er nødvendig for å rette på slike
mangler, blir ikke beregnet.
Ingen garanti for skader som forårsakes av feilak-
tig bruk.

Din samtalepartner hos kundenservice

� Εγγ�ηση EINHELL
� �ρ
ν�ς εγγ"ησης #εκιν� µε την ηµερ�µην�α
αγ�ρ�ς και ισ�"ει �#ι µ�νες.
Η εγγ"ηση καλ"πει κακ� κατασκευ� � λ�θη
στ� υλικ
 και τη λειτ�υργ�α.
Τα ανταλλακτικ� και � απαιτ�"µεν�ς �ρ
ν�ς
επισκευ�ς δεν επι&αρ"ν�υν τ�ν πελ�τη.
Η εγγ"ηση δεν ισ�"ει για παρεπ
µενες
&λ�&ες.

Τ� κ�ντρ� ε#υπηρ�τησης πελατ!ν

� CERTIFICADO DE GARANTIA EINHELL
El per í́odo de garantía comienza el día de la com-
pra y tiene una duración de 2 año.
Su cumplimiento tiene lugar en ejecuciones
defectuosas.
Errores de material y funcionamiento. Las piezas
de repuesto necesarias y el tiempo de trabajo no
se facturan. Ninguana garantía por otros daños

Su contacto en el servicio post-venta

� CERTIFCADO DE GARANTIA DA EINHELL
A garntia começa no dia da compra do aparelho e
cobre um período de 2 ano.
Prestamos garantia em caso de execução defei-
tuosa ou defeitos de material ou de funcio-
namento. Neste caso não faturamos os custos
para sobressalentes e o trabalho necessários.
Não nos responsabilizamos por danos em
consequência da utilização do aparelho.

O seu serviço de assistência técnica
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� CERTIFICATO DI GARANZIA EINHELL
I periodo di garanzia inizia nel glomo dell´acquisto
da 2 anni. La garanzia vale nel caso di confezione
difettosa oppure di difetti del materiale e del fun-
zionamento. Le componeti da sostituire e il lavoro
necessario per la riparazione non vengono calco-
lati. Non c´è alcuna garanzia nel caso di danni
successivi.

Il vostro centro di assistenza.

� EINHELL GARANTIBEVIS
Garantiperioden regnes fra købsdatoen og er
gældende i 2 år.
Garantien dækker mangelfuld udførelse eller
materiale- og funktionsfejl.
Nødvendige reservedele og anvendt arbejdstid
ved garanti-ydelser beregnes ikke.
Der hæftes ikke for følgeskader.

Deres kundeservicekontakt

GARANTIEURKUNDE
Wir gewähren Ihnen zwei Jahre Garantie gemäß nachstehenden
Bedingungen. Die Garantiezeit beginnt jeweils mit dem Tag der
Lieferung, der durch Kaufbeleg, wie Rechnung, Lieferschein oder
deren Kopie, nachzuweisen ist. Innerhalb der Garantiezeit besei-
tigen wir alle Funktionsfehler am Gerät, die nachweisbar auf
mangelhafte Ausführung oder Materialfehler zurückzuführen
sind. Die dazu benötigten Ersatzteile und die anfallende Arbeits-
zeit werden nicht berechnet.

Ausschluß: Die Garantiezeit bezieht sich nicht auf natürliche Ab-
nutzung oder Transportschäden, ferner nicht auf Schäden, die in-
folge Nichtbeachtung der Montageanleitung und nicht norm-
gemäßer Installation entstanden. Der Hersteller haftet nicht für
indirekte Folge- und Vermögensschäden.
Durch die Instandsetzung wird die Garantiezeit nicht erneuert
oder verlängert. Bei Garantieanspruch, Störungen oder Ersatz-
teilbedarf wenden Sie sich bitte an.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Technischer Kundendienst: Telefon (0 99 51) 9424000 • Telefax (0 99 51) 2610 und 5250
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info

Technische Änderungen vorbehalten

Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Technische wijzigingen voorbehouden

Salvo modificaciones técnicas

Salvaguardem-se alterações técnicas

Förbehåll för tekniska förändringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään

Der tages forbehold för tekniske ændringer

� κατασκεναστ�ς διατηρε� τ� δικα�ωµα
τε�νικ!ν αλλαγ!ν

Con riserva di apportare modifiche tecniche

Tekniske endringer forbeholdes
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� ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar
Tel. (09951) 9424000, Fax (0 99 51) 2610 u. 5250

 Hans Einhell Österreich Gesellschaft m. b. H.
Mühlgasse 1
A-2353 Guntramsdorf
Tel. (02236) 53 16, Fax (02236) 52369

� Einhell UK Ltd
Brook House, Brookway
North Chesire Trading Estate
Prenton, Wirral, Chesire
CH 43 3DS
Tel. 0151 6084802, Fax 0151 6086339

� V.B.P. Distribution Service Après Vente 
5, allée Joseph Cugnot, Z.I. du Phare
F-33700 Merignac
Tel. 05 56479483, Fax 05 56479525

� Einhell Benelux
Weberstraat 3
NL-7903 BD Hoogeveeen 
Tel. 0528 232977, Fax 0528 232978

� Einhell Benelux
Abtsdreef 10
B-2940 Stadbroek
Tel/Fax 03 5699539

� Comercial Einhell S.A.
Antonio Cabezon, N° 83 Planta 3a
E-28034 Madrid
Tel. 91 7294888, Fax 91 3581500

� Einhell Iberica 
Rua da Aldeia , 225 Apartado 2100
P-4405-017 Arcozelo VNG
Tel. 02 75336100, Fax 02 7536109

� Antzoulatos E. E.
Paralia Patron-Panayitsa
GR-26517 Patras
Tel. 061 525448, Fax 061 525491

� Einhell Italia s.r.l.
Via Marconi, 16
I-22077 Beregazzo (Co)
Tel. 031 992080, Fax 031 992084

� Einhell Skandinavia
	 Bergsoevej 36 

 DK-8600 Silkeborg

Tel.+ 45 87 201200, Fax+ 45 87 201203

� Sähkötalo Harju OY
Aarikkalankatu 8-10
FIN-33530 Tampere
Tel. 03 2345000, Fax 03 2345040

� Einhell Polska 
Ul. Miedzyleska 2-6
PL-50-554 Wroclaw
Tel. 071 3346508, Fax 071 3346503

� Einhell Hungaria Ltd. 
Vajda Peter u. 12
H 1089 Budapest
Tel. 01 3039401, Fax 01 2101179

� Star AS
Yesilkibris sk. 6A, Emniyet Evleri
TR 80650 Istanbul
Tel. 0212 3253536, Fax 0212 3253537

� Novatech S.R.L.
Bd.Lasar Catargiu 24-26
S.C. A Ap. 9 Sector 1
RO 75 121 Bucharest 
Tel. 01 4104800, Fax 01 4103568

� Marimex cz
Libusská 264
CZ-14200 Praha 4
Tel. 02 4727740, Fax 02 61711056

� Einhell Bulgarien
Bul. Osmi Primorski Polk
Nr. 128, Office 81
BG-9000 Varna
Tel. 052 605254, Fax 052 60254

GMA Elektromehanika d.o.o.
Cesta Andreja Bitenca 115
SLO-1000 Ljublijana
Tel./Fax 049 372034

Elektromont Commerce
Servis el. alta i uredjaja
Mihaljekov jarak 36
HR-49000 Krapina
Tel./Fax 049 372034

CZ

FIN

SLO

CRO


